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Xülasә. Mәqalәdә Azәrbaycanda orta dövrün hәrbi leksikası araşdırılır. Bu mәqsәdlә “Dastani-

Әhmәd hәrami” poemasının dili tәdqiqata cәlb edilir. Hәrbi leksikanın tәşәkkülünü әsaslandıran 
mәsәlәlәrә toxunulur, bәdii dildә onların әhәmiyyәtindәn bәhs edilir. Poemanın dilindәki hәrbi sözlәr 
sistemli şәkildә öyrәnilir. “Dastani-Әhmәd hәrami” poemasında daha çox işlәnәn hәrbi sözlәr, onların 
üslubi-qrammatik cәhәtlәri üzә çıxarılır. Bundan başqa, әsәrin hәrbi leksikasına daxil olan dil vahidlәri 
mәnşә baxımından da araşdırılır. Hәrbi sözlәrin işlәnmә dәrәcәsinә dә diqqәt edilir, onlar içәrisindә aktiv 
mövqeli leksik-qrammatik vahidlәr müәyyәnlәşdirilir. Mәqalәdә irәli sürülәn elmi-nәzәri fikirlәr dil 
faktları ilә әsaslandırılır.  

Açar sözlәr: hәrb, leksika, söz, ifadә, dil.  
 
Hәr bir dilin leksik tәrkibindә hәrbi sözlәrin dә müәyyәn qәdәr yeri vardır. Cәmiyyәtdә hәr bir 

fәaliyyәt sahәsi özünün leksikasını yaradır. Bu mәnada, tayfalar, siniflәr, ölkәlәr arasındakı müharibәlәr 
prosesindә vә nәticәsindә bir sıra sözlәr yaranaraq hәrbi leksikanın tәşәkkülünü әsaslandırmışdır. 
Mütәxәssislәr hәrbi sözlәri leksikanın qәdim qatına aid edirlәr. Bu baxımdan, Azәrbaycan әdәbi dilinin 
bәdii üslubu diqqәti çәkir. Bәdii dildә hәrbi sözlәr müxtәlif mәqsәdlәrlә işlәnmişdir. “Azәrbaycan dilinin 
leksik sistemindә kәmiyyәt baxımından bolluğu ilә seçilәn hәrbi anlayış vә mәfhum adları dilimizin, o 
cümlәdәn bütövlükdә ümumtürkcәnin yaranmağa başladığı dövrdәn formalaşdığından qәdim türk 
abidәlәrindәn üzü bәri bütün yazılı abidәlәrin dilindә bu vә ya başqa şәkildә öz әksini tapmışdır” [1, 
s.3]. Bu mәnada, XIII yüzilә aid olan “Dastani-Әhmәd hәrami” poeması maraqlı örnәklәrdәn biridir. 
Hәmin әsәrin dilindәki hәrbi sözlәr üslubi-qrammatik keyfiyyәtlәri ilә seçilir. Әsәrin dilindә ilk dәfә 
“qılınc” (qılıc) sözü ilә qarşılaşırıq: 

 

Qılıc salsa, bin әrә tәpinәydi,  
Qağan aslan kibi kim çırpınaydı [2, s.23]. 
Qılıc ilә çün anı dәxi yıxdı, 
Sürüdü gögdәsin taşra buraxdı [2, s.32]. 
Tәpәsinin saçını dәrisilә 
Qılıc yerә buraxdı silә-silә [2, s.33]. 
 

Mәlumdur ki, türk hәrbi tarixindә silahlar içәrisindә qılıncın önәmli yeri olmuşdur. “Dastani-
Әhmәd hәrami” poemasının dilindә dә “qılınc” sözü işlәkliyi ilә diqqәti çәkәn hәrbi sözlәrdәndir: 

 

Şoluqdәm belinә qılıc quşandı, 
Bulardan qorxdu vә nә heç üşәndi [2, s.29]. 

 

Dildә elә sözlәr vardır ki, onlar döyüş, vuruş üçün istifadә olunan әşyaların adını bildirir, elә sözlәr 
dә vardır ki, hәm hәrbi mәqsәdlә, hәm dә ümumişlәk söz kimi işlәdilir. “Qılınc” sözü hәrbi anlamının 
möhkәmliyi ilә seçilir. 

 

Hәr ayağında birәr qul oturur, 
Әlindә qılıcı hәrbә götürür [2, s.97]. 
Ol oturaqda kim qullar oturmuş, 
Qılıcı hәrbәlәr әldә götürmüş [2, s.100]. 
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“Qılınc” sözü aktiv mövqeyә malik hәrbi sözlәrdәndir. Onun әsasında dilimizdә “qılınc 
qurşanmaq” ifadәsi dә yaranmışdır. “Dastani-Әhmәd hәrami”nin dilindә dә hәmin birlәşmәyә rast 
gәlirik: 

 

Qılıc quşandı ol dәmdә belinә,  
Görün kim nә gәlir anın yoluna [2, s.98]. 
 

Kәsici vә odlu silahların hәrb işi ilә bağlı yaranması mәlumdur. “Silahlı mübarizәnin tarixi sübut 
edir ki, hәrb işi bәşәriyyәtin inkişafının ilkin mәrhәlәsindә gündәlik mәşğuliyyәt olmaqla bәrabәr, eyni 
zamanda hәr cür xarici siyasi problemin vә münaqişәnin hәllindә yeganә metod olmuşdur” [3, s.25]. 
Lakin Azәrbaycanda ana dilli әdәbi örnәklәrdәn elmә mәlum olan ilk böyük hәcmli nümunә hesab edilәn 
“Dastani-Әhmәd hәrami”dә hәrb işi hәramilik mәqsәdi ilә vuruşan Әhmәdlә әlaqәli süjetlә bağlı mәişәt 
zәminindәdir. Burada heç bir tayfa, xalq davası yoxdur. Lakin hәrb işi ilә bağlı müxtәlif silahlardan 
istifadә olunur ki, bu, әsәrin hәrbi leksikasının zәnginliyini göstәrir. Poemada “yalın qılıc” adlı ifadә ilә 
qarşılaşırıq ki, bu birlәşmәyә “Kitabi-Dәdә Qorqud” dastanının dilindә dә rast gәlirik: 

 

Yalın qılıc әlindә әjdәhadur,  
Hәramidir, vәli gürbüz bәhadır [2, s.102]. 
 

Mәnbәlәrdәn mәlum olur ki yalın qılıc “qınından çıxarılmış qılınc” demәkdir: 
 

Yalın eylәdi ol hindi qılıcı, 
Görün nә qılur ol fitnә qılıcı [2, s.29]. 
 

“Dastani-Әhmәd hәrami” poemasının dilindә әn çox işlәnәn hәrbi leksem “qılınc” sözüdür. Әsәrin 
dilindә yuxarıdakı “hindi qılıc” ifadәsi hadisәlәrlә bağlı bir neçә yerdә işlәnmiş maraqlı ifadәlәrdәn 
biridir: 

 

Yedi hindi qılıc, yedi gözәl at, 
Yügürsә eylәyә kırlanqıcı mat [2, s.40]. 
 

Fikrimizcә, birlәşmәnin asılı (birinci) tәrәfindәki “hind” sözünü müxtәlif versiyalarla bağlamaq 
mümkündür. Belә ki, qılınca verilәn bu adın onun gәtirildiyi vә ya düzәldildiyi mәkanla әlaqәli olduğunu 
düşünmәk olar. Bundan başqa, araşdırmalar göstәrir ki, tәrkibinә görә qılınclar müxtәlifdir. Belә ki, 
onların düzәldilmәsindә tәkcә dәmirdәn deyil, bir çox bitkilәrdәn dә istifadә edilmişdir ki, onlardan biri 
el arasında “qara xәlilә” deyilәn bir bitki toxumudur ki, o, Әfqanıstan vә Hindistanda yetişirdi.  

“Dastani-Әhmәd hәrami” poemasının dilindә fәal mövqeyi ilә seçilәn hәrbi leksik vahidlәrdәn biri 
dә “yay” sözüdür.  

 

Doquz kişi yatır başı kәsilmiş, 
Qılıcları sınıb yayı yasılmış [2, s.35]. 
 

Poemanın dilindә “ox” sözünün dә müәyyәn qәdәr yeri vardır: 
 

Oxa dikdilәr ol düşmәn başını, 
Son ucu noldu gör anın uişini [2, s.110]. 
 

Fikrimizcә, poemanın dilindәki “Xәtayi yay” ifadәsi dә mәkanla bağlı yaranan sintaktik vahiddir: 
 

Xәtayi yay әlindә, ox dolu kiş,  
Bahadırlıq ana olmuş idi iş [2, s.67]. 
 

Yuxarıdakı örnәkdәn göründüyü kimi, әsәrin dilindә “yay” sözü hәm tәklikdә, hәm dә “ox” sözü 
ilә eyni misrada işlәnmişdir. Bundan başqa, burada “kiş” sözü dә diqqәti çәkәn hәrbi leksika 
nümunәlәrindәndir. Qәdim vә orta dövrlәrdә oxları toplu şәklindә saxlamaq üçün xüsusi әşyalardan 
istifadә edirdilәr ki, bu mәnada, ox qabı mәqsәdi ilә mәnbәlәrdә “sadaq” vә “kiş” sözlәri ilә qarşılaşırıq.  
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Maraqlıdır ki, “Dastani-Әhmәd hәrami” poemasının dilindә “ox” vә “yay” sözlәri iki baxımdan 
diqqәti cәlb edir: 

1. Hәrbi mәqsәdlә işlәnmәsi ilә. 
2. Üslub sәviyyәsindә işlәnmәsi ilә. 
Sözügedәn әsәrin dilindә “ox” vә “yay” sözlәrinin, әsasәn, hәrbi hadisәlәr zamanı işlәnmәsinin 

şahidi oluruq. Lakin әsәrin bir yerindә onlardan bәdii dilin xarakterik xüsusiyyәti olan bәnzәtmә 
yaratmaq üçün istifadә edilmәsi faktına da rast gәlirik: 

 

Hәnuz oğlan idi, on idi yaşı, 
Vәli kirpigi ox, yay idi qaşı [2, s.75]. 
 

Göründüyü kimi, obrazın camalını vәsf etdikdә klassik üsluba uyğun olaraq onun kirpiyinin oxa, 
qaşının kamana bәnzәdilmәsi hәrbi әmәliyyatlara aidliyi olmayan obrazlılıq mәsәlәsi, mәcazlıq 
keyfiyyәtidir. “Dastani-Әhmәd hәrami” ana dilli poeziyamızın ilkin tәşәkkül tarixini, onun ideya-mövzu 
mәnbәlәrini, sәnәtkarlıq istiqamәtini, milli bәdii-poetik xüsusiyyәtlәrini araşdırmaq baxımından da son 
dәrәcә dәyәrli bir әsәrdir” [2, s.5]. Әsәrin hәrbi leksika örnәklәrinin üzә çıxarılması onun bir neçә 
istiqamәtdә araşdırmalara layiq olduğunu göstәrir.  

“Dastani-Әhmәd hәrami”nin hәrbi leksikasına aid olan sözlәrdәn biri dә “bıçaq” leksik-qrammatik 
vahididir: 

 

Kimi yalın bıçaq әlıinә almış, 
İşindә hәr birisi hazır olmuş [2, s.100]. 
 

“Bıçaq” sözü dә әsәrin dilindә hәm hәrbi söz kimi, hәm dә bәdii mәqsәdlә işlәnәn leksik vahid 
kimi işlәnmişdir: 

 

Bıçaq sögügә irdi neylәyәlim, 
Barı razmı bir-bir söylәyәlim [2, s.77]. 
Gülәfrux der: bıçaq sögügә irdi, 
Nә sәbr edәm, çü fürsәt әlә girdi [2, s.82]. 
 

Misralardakı “bıçaq sögügә irdi” cümlәsi hazırda dilimizdә “bıçaq sümüyә dayandı” şәklindә 
işlәnir. 

“Dastani-Әhmәd hәrami” әsәrinin dilindә çox işlәnәn hәrbi sözlәrdәn biri dә “yaraq” leksemidir:  
 

Yarağın düzdü, qoşdu ol hәrami, 
Krımda qalmadı ayruq әrami [2, s.38]. 
 

Maraqlıdır ki, sözügedәn mәnbәdә “yaraq” ismi әsasında yaranan çox sayda sözlәr işlәnmişdir. 
Bu anlamda, “yaraqlı” sifәtinә rast gәlirik: 

 

Atı yögrük idi, kәndi yaraqlu, 
Ürәkli idi ol gözü çıraqlu [2, s.67]. 
Qamusu uyquya vardılar anlar, 
O qırx sәrhәng yaraqlu oturanlar [2, s.100]. 
 

Bundan başqa, “yaraq” ismindәn düzәlәn “yaraqlanmaq” feli dә poemanın dilindә bol-bol 
işlәnmişdir: 

 

Dedi: xoca, yaraqlanın gedәlim, 
Buyur, nә qulluğun varsa, edәlim [2, s.41]. 
Gülәfrux xәlqinә ol dәm çığırdı, 
Yaraqlanın gәlin, - deyü qığırdı [2, s.109]. 
Yaraqlandı eşidәn anda gәldi, 
Qapıda cümlәcigi hazır oldu [2, s.109]. 
Yaraqlandı, bәliklәndi, donandı, 
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Yüz qararsı, gözi qana döndü [2, s.98]. 
Yaraqlandı qamu hallı halınca [2, s.70] vә s. 
 

“Dastani-Әhmәd hәrami” әsәrinin dilindәki maraqlı mәqamlardan biri ondan ibarәtdir ki, “yaraq” 
sözündәn “etmәk” feli ilә birlikdә mürәkkәb (tәrkibi) söz kimi dә istifadә olunmuşdur. 

 

Buyurdular yarağ edin düğünә,  
Xәbәr oldu dükәli elә, günә [2, s.85]. 
 

Yuxarıdakı misralarda “yaraq edin” sözü hәrbi mәqsәdlә işlәnmәmişdir. Burada o, “hazırlıq 
görmәk” anlamındadır. 

Araşdırmalar tәsdiq edir ki, “yaraq” sözü maraqlı milli vahidlәrdәn biridir. Uzun zaman 
Azәrbaycan dilinin leksikasında işlәnmә aktivliyi ilә seçilsә dә, sonralar yerini alınma mәnşәli “silah” 
sözünә verәrәk işlәnmә fәallığını itirmişdir. Bu, lüğәt tәrkibinin müxtәlif qatlarında olduğu kimi, hәrbi 
leksikada da dәyişmәlәrin baş verdiyini göstәrir. Mәnbәlәrdә, o cümlәdәn “Dastani-Әhmәd Hәrami”dә 
çәri, әrәn, igid kimi sözlәrin fәallığı diqqәti çәkir: 

 

Dedilәr kim, bu nә çoxluq kişidir, 
Bәzirganlıq çәrinin nә işidir? [2, s.39]. 
Әrәnlәrә qılıc vurmaq necәdir? 
Oğurlayın yigit qırmaq necәdir? [2, s.62]. 
 

“Çәri” qәdim vә orta әsrlәrdә tez-tez işlәnәn hәrbi sözlәrdәndir. O, sonralar öz yerini “qoşun” 
sözünә verәrәk dilimizdә aktivliyini itirәrәk arxaik plana keçәn dil vahidlәrindәn biridir. 

Araşdırmalar göstәrir ki, Azәrbaycan dilindәki hәrbi leksikaya daxil olan vahidlәrin çoxu mәnşәcә 
millidir. Lakin onlar arasında alınma leksika örnәklәrinә dә rast gәlmәk olur. Bu baxımdan, “Dastani-
Әhmәd hәrami” poemasının dilindә dә belә sözlәrlә qarşılaşmaq olar. Mәsәlәn, “cәng” sözü 
belәlәrindәndir: 

 

Gәlib söylәrsә, cәngә duruşalım, 
Anunla cәng edәlim, uruşalım [2, s.70]. 
Önürdü mәskәnәtlә söylәyәlim, 
Becid olur idә cәng eylәyәlim [2, s.70]. 
 

Ümumiyyәtlә, “müharibә”, “cәng”, “dava” sözlәrinin hamısı mәnşәcә alınmadır. Onların qarşılığı 
olan milli mәnşәli “döyüş”, savaş vә “vuruş” sözlәri dә hәrbi leksik vahidlәr kimi az işlәnmәmişdir. 
Bundan başqa, әsәrin dilindә “cәbә” (zireh), “cövşәn” (zirehli), “silah” sözlәrindәn dә istifadә 
olunmuşdur: 

 

Cәbә cövşәn silahı geydi anlar, 
Qәza yoluna qoyub başı canlar [2, s.26]. 
 

Poemanın dilindә bir yerdә “sapand” sözünә dә rast gәlirik. Lakin әsәrin dilindә bu söz hәrbi 
mәzmun daşımır:  

 

Görün bu çәrxi-gәrduni ki, bәni 
Sapana qoyuban atdı yabanә [2, s.66].  
 

Belәliklә, “Dastani-Әhmәd hәrami” poeması hәrbi leksika baxımından maraqlı vә tәdqiqata layiq 
örnәklәrdәn biridir.  
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Аннотация 
Военная лексика поэмы «Дастани-Ахмед Харами»  

Эльнара Джавадова 
 

В статье рассматривается военная лексика средневековья в Азербайджане. Для этого в 
исследовании задействован язык поэмы «Дастани-Ахмад Харами». Затрагиваются вопросы, 
обосновывающие формирование военной лексики, а их значение обсуждается на литературном 
языке. Военные слова на языке поэмы изучаются систематически. Наиболее употребительные 
военные слова, их стилистические и грамматические особенности раскрыты в поэме «Дастани-
Ахмад Харами». Кроме того, языковые единицы, включенные в военную лексику произведения, 
изучаются с точки зрения происхождения. Обращается также внимание на степень развития 
военных слов, в которых определяются лексические и грамматические единицы с активными 
позициями. Научные идеи, выдвинутые в статье, основаны на лингвистических фактах. 

Ключевые слова: военный, словарь, слово, выражение, язык. 
 

Abstract 
Military vocabulary of “Dastani-Ahmed Harami” poem 

Elnara Javadova 
 

The article examines the military vocabulary of the Middle Ages in Azerbaijan. For this purpose, 
the language of the poem "Dastani-Ahmad Harami" is involved in the study. The issues substantiating 
the formation of military vocabulary are touched upon, and their importance is discussed in literary 
language. The military words in the language of the poem are studied systematically. The most used 
military words, their stylistic and grammatical features are examined in the “Dastani-Ahmad Harami” 
poem. In addition, the language units included in the military lexicon of the work are studied in terms of 
origin. Attention is also paid to the degree of development of military words, in which lexical and 
grammatical units with active positions are identified. The scientific ideas put forward in the article are 
based on linguistic facts.  

Keywords: military, vocabulary, word, expression, language. 
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